
Swiss Professional Tennis Association - Seit 1930 (d/f/i)
Swiss Professional Tennis Association - Depuis 1930

Swiss Professional Tennis Association - Dal 1930 

Der Berufsverband für bestausgebildete Lehrpersonen.

L‘association professionnelle des meilleurs professeurs et enseignants de tennis.

L’associazione professionale per i maestri di tennis qualificati.



Weil ich:
-	 eine fundierte und professionelle Ausbildung
	 bekomme.
-	 dadurch noch besser unterrichte und mehr
	 Kunden gewinne.
-	 mein Hobby zum Beruf mache, der mit Menschen 	
	 zu tun hat und mir zahlreiche Perspektiven bietet: 	
	 Führen von Clubs und Tenniszentren, Fortbildung 	
	 zum Swiss Tennis Trainer, Sportjournalismus,
	 Sportmanager u.v.m. 

Parce que:
-	 je reçois une formation professionnelle très
	 approfondie.
-	 cette formation me permet d‘améliorer encore la
	 qualité de mes cours et de gagner des clients.
-	 je fais ainsi de mon loisir ma profession. Elle me met 	
	 en contact avec les gens et m‘offre un grand nombre
	 de perspectives: direction des clubs et des centres de
	 tennis, formation d‘entraîneur Swiss Tennis,
	 journalisme sportif, directeur sportif, etc.

Perché:
-	 ricevo una formazione professionale approfondita
-	 miglioro la qualità del mio insegnamento, aumentando 
	 di conseguenza la cerchia della mia clientela
-	 faccio della mia passione una professione dalle mol-
	 teplici prospettive e a contatto con la gente: direzione
	 di club o centri di tennis, formazione d’allenatore
	 di competizione Swiss Tennis, giornalismo sportivo, 	
	 manager e molto altro.

Warum soll ich Tennislehrer werden?

Pourquoi devrais-je devenir professeur de tennis?

Perché dovrei diventare maestro di tennis?

Bei den beiden Partnern Swiss Tennis und BASPO besu-
chen die Aspiranten eine intensive & vielseitige Ausbil-
dung über drei Jahre – berufsbegleitend und modular.  Im 
Zentrum steht eine ganzheitliche und umfassende Ausbil-
dung für alle Altersstufen.

« Der Tennislehrer muss ein Tennis-Generalist sein und 
braucht daher eine zeitgemässe und umfassende Aus-
bildung. Swiss Tennis bildet Lehrpersonen aus, die den 
Anforderungen des Marktes in allen Bereichen entspre-
chen.  Ein professioneller Tennislehrer kann in der Swiss 
Tennis-Ausbildung wichtige Kompetenzen entwickeln, die 
ihn in seiner täglichen Arbeit unterstützen ».

Jürg Bühler, Ausbildungsverantwortlicher
Tennislehrer & Trainer, Swiss Tennis

Les personnes intéressées suivent une formation intensive 
et polyvalente d‘une durée de trois ans auprès de  Swiss 
Tennis et de l‘OFSPO, les deux associations sont liées par 
un partenariat. Cette formation composée de modules a 
lieu parallèlement à l‘activité professionnelle;  globale et 
complète pour toutes les classes d‘âge.

« Un professeur de tennis doit être un généraliste du ten-
nis: il a donc besoin d‘une formation moderne et complè-
te. Swiss Tennis forme des professeurs répondant à tous 
points de vue aux exigences du marché. La formation de 
Swiss Tennis offre aux professeurs de tennis profession-
nels la possibilité de développer des compétences capita-
les pour leur travail quotidien ».

Jürg Bühler, Formation de Profs de Tennis et Entraîneurs, Swiss Tennis

Le associazioni partner  Swiss Tennis e BASPO permettono 
agli aspiranti maestri di tennis di ottenere una formazio-
ne intensa e completa nell’arco di tre anni, articolata in 
moduli e complementare alla professione. Una vasta for-
mazione vuole preparare i maestri di tennis ad insegnare 
per tutte le età.
« Il maestro di tennis deve essere uno specialista del 
tennis  a 360 gradi: necessita quindi di una formazione 
moderna e completa. Swiss Tennis forma degli inseg-
nanti con tutte la caratteristiche richieste dal mercato. La 
formazione continua di Swiss Tennis offre ad un maestro 
di tennis  professionale la possibilità di sviluppare delle 
competenze importanti per proprio lavoro quotidiano ».

Jürg Bühler, Formazione di maestri i allenatori di tennis, Swiss Tennis

Wie werde ich eigentlich Tennislehrer?

Comment puis-je devenir professeur de tennis?

Come posso diventare maestro di tennis?

Weitere Informationen : www.spta.ch | Plus d’informations: www.spta.ch | Altre informazioni: www.spta.ch



Ein Tennislehrer ist heute aus einem Center nicht mehr 
wegzudenken: Er kümmert sich um alle Bedürfnisse der 
Kunden – er unterrichtet, bespannt Rackets, organisiert 
Turniere, animiert Jung und Alt, führt Buchhaltung, plant 
die Saison, schreibt für Lokalnachrichten, begleitet Spie-
ler zu Turnieren, ... Ein Tennislehrer von heute ist ein Ma-
nager – kompetent, sozial und engagiert!

Olivier Mabillard,
Leiter Centre des Îles, Sion

Was bewirkt ein Tennislehrer in einem Center?

Quel est le rôle d‘un professeur de tennis dans un centre?

Che ruolo svolge il maestro di tennis in un centro di tennis?

Il est aujourd‘hui impossible d‘imaginer un centre de ten-
nis sans professeur: il s‘occupe des clients, donne des 
cours, corde les raquettes, organise les tournois, motive 
les jeunes comme les plus âgés, se charge de la compta-
bilité, prévoit la saison, rédige des articles pour la presse 
locale, accompagne les joueurs lors des tournois, ... Le 
professeur de tennis d‘aujourd‘hui est devenu un manager 
compétent, social et engagé!

Olivier Mabillard,
Directeur du Centre des Îles, Sion

E’ impensabile al giorno d’oggi un center senza ma-
estro di tennis; egli deve far fronte  a tutte le esigenze: 
dall’incordature di racchette all’organizzazione di tor-
nei, dall’animazione alla contabilità, dalla pianificazi-
one di programmi alla redazione di articoli come pure 
all’assistenza ai giocatori nei tornei, … Un insegnante di 
tennis del giorno d’oggi è un manager, competente, attento 
e impegnato!

Olivier Mabillard,
Direttore Centre des Îles, Sion

Einen Tennisclub ohne eine gute Tennisschule mit enga-
gierten Ausbildnern kann ich mir nicht vorstellen.
Für die positive Zukunftsgestaltung des Clublebens ist der 
aufstrebende, gut ausgebildete und motivierte Nachwuchs 
enorm wichtig.
Der Tennissport hat sich seit den Boomzeiten stark ge-
wandelt: Die Ansprüche an Clubvorstände und Ausbil-
dungsverantwortliche sind vielfältiger geworden. Der 
ideale Tennislehrer von heute ist ein Alleskönner: Er 
animiert, trainiert, motiviert, organisiert, administriert 
und bildet sich laufend weiter. Ein optimaler Umgang mit 
Kindern und Jugendlichen, aber auch die zweckmässige 
Kommunikation mit Eltern, Erwachsenen und Vorstands-
Verantwortlichen sind für das Clubleben existenziell. Um 
den hohen Ansprüchen gerecht zu werden, ist eine fun-
dierte, moderne und nachhaltige Aus- und Weiterbildung 
der Tennislehrer wichtig. Ebenso auch ein Berufsverband, 
der seine Mitglieder mit Rat und Tat im Berufsalltag be-
gleitend unterstützt.

Peter Bollhalder,
Präsident TC St.Otmar, St.Gallen

Je ne peux pas imaginer un club de tennis dépourvu d‘une 
bonne école de tennis et de professeurs engagés.
L‘avenir positif d‘un club dépend en grande partie de 
l‘engagement de ses jeunes, ambitieux, motivés et dotés 
d‘une bonne formation.
Le tennis a beaucoup évolué depuis le boom qu‘il a con-
nu jadis: les exigences envers les directions de club et 
les responsables de la formation se sont diversifiées. Le 
professeur de tennis idéal doit aujourd‘hui savoir tout fai-
re: animer, entraîner, motiver, organiser, gérer les tâches 
administratives et se perfectionner. Pour le club, il est 
d‘une importance capitale que le professeur de tennis 
ait à la fois un excellent contact avec les enfants et les 
adolescents qu‘il entraîne et un style de communication 
adapté avec les parents, les adultes et les responsables 
de la direction du club. Afin de satisfaire à ces hautes 
exigences, il est donc important que les professeurs de 
tennis obtiennent une formation approfondie, moderne et 
durable. L‘association professionnelle joue également un 
rôle accompagnateur essentiel en offrant son soutien à 
ses membres dans leur travail quotidien.

Peter Bollhalder,
Président du Club de tennis de St-Otmar, St-Gall

Non riesco ad immaginarmi un club di tennis senza una 
buona scuola di tennis con maestri validi.
Il futuro di un club dipende in gran parte dalla qualità e 
professionalità della formazione impartita ai giovani. Dai 
tempi della sua ascesa il tennis si è notevolmente evoluto: 
sono infatti aumentate le pretese dei clienti nei confronti 
degli organi direttivi e di formazione di un club.
Il profilo del maestro di tennis attuale spazia dalle capacità 
specifiche del settore a quelle di saper motivare, organiz-
zare, intrattenere e amministrare; deve inoltre seguire un 
costante programma di aggiornamento.
Il buon andamento di un club dipende inoltre dalle ca-
pacità del maestro di relazionare con tutti i suoi membri: 
bambini, adolescenti, genitori, adulti e dirigenti.
Considerate tutte le mansioni che deve svolgere un ma-
estro di tennis all’interno di un club, è necessario ottenere 
una formazione approfondita e sempre aggiornata per re-
stare al passo con i tempi. Ecco che allora un’associazione 
professionale per maestri di tennis si rivela non solo utile 
ma indispensabile per far fronte a tutte le problematiche 
che possono insorgere.

Peter Bollhalder,
Presidente TC St.Otmar, San Gallo

Warum ist ein Tennislehrer wichtig für einen Club?

En quoi un professeur de tennis est-il important pour un club?

Perché un maestro di tennis è importante per un club?



Was ist die SPTA eigentlich?

La SPTA, c‘est quoi exactement?

Cos’è in realtà la SPTA?

Die Swiss Professional Tennis Association ist ein selb-
ständiger Berufsverband und begleitet ausgebildete Ten-
nisunterrichtende seit 1930 im Alltag: 
-	 Publikation des aktuellen Mitgliederverzeichnisses
-	 Stellenbörse
-	 Rechtsberatung und Expertenpool zur Beratung im
	 beruflichen Alltag
-	 Administrative und kommunikative Dienstleistungen
-	 Attraktive Weiterbildungsangebote zusammen mit 	
	 Swiss Tennis und BASPO

La Swiss Professional Tennis Association è un’associazione 
professionale indipendente e accompagna gli insegnanti 
professionisti di tennis dal 1930 nella loro vita quotidiana: 
-	 Pubblicazione dell’indice dei soci attuali
-	 Borsa lavoro
-	 Consulenza legale e gruppo di specialisti per consu-
	 lenze professionali
-	 Servizi amministrativi e comunicazione
-	 Aggiornamenti interessanti in collaborazione con
	 Swiss Tennis e BASPO

La Swiss Professional Tennis Association est une associ-
ation professionnelle indépendante. Depuis 1930, elle ac-
compagne les professeurs de tennis dans leur quotidien: 
-	 Publication actuelle du registre des membres
-	 Bourse d‘offres d‘emploi
-	 Conseil juridique et pool d‘experts chargés de
	 conseiller les membres dans leur quotidien
	 professionnel
-	 Prestations administratives et de communication
-	 Programme intéressant de formations, en
	 collaboration avec Swiss Tennis et  l‘OFSPO

Weitere Informationen : www.spta.ch | Plus d’informations: www.spta.ch | Altre informazioni: www.spta.ch

Ich lerne, richtig und gesund zu spielen.
Ich bekomme die beste Beratung und das beste Know-
how für all meine Bedürfnisse.
Ich finde Spielpartner und neue Freunde.
 
Alles wichtige Voraussetzungen für eine maximale und 
anhaltende Freude auf dem Tennisplatz!

Imparo a giocare correttamente preservando la mia salute.
Ottengo la migliore consulenza e i miei bisogni sono per-
fettamente soddisfatti.

Conosco nuovi partner di gioco e  trovo nuovi amici.
Tutti questi aspetti sono le premesse  per potersi godere a 
pieno il gioco del tennis nel tempo.

J‘apprends à jouer correctement et à rester en forme.
Je profite des meilleurs conseils pour satisfaire au mieux 
mes besoins.
Je fais la connaissance de partenaires de jeu et de nou-
veaux amis.

Tous ces éléments sont essentiels pour profiter du tennis 
avec un maximum de plaisir et à long terme!

Was nützt mir als Kunde ein ausgebildeter Tennislehrer?

Pour moi, en tant que client, que m‘apporte un professeur de tennis qualifié?

Da cliente quali sono i vantaggi che mi può offrire un maestro di tennis qualificato?



« Als Eltern von Roger können wir nur bestätigen, wel-
che grosse Bedeutung gut ausgebildete Lehrpersonen 
im Tennis haben. Eine optimale Ausbildung und ständige 
Weiterbildung der Tennislehrer ist eine selbstverständli-
che Voraussetzung dazu ».

Lynette & Robert Federer, Rogers Eltern

Überlasse nichts dem Zufall – sei ein Profi!
Werde Tennislehrer Swiss Tennis und bleibe mit unserer 
Unterstützung immer up to date!

Und was meint Familie Federer dazu?

Et qu‘en pense la famille Federer?

Cosa ne pensa la famiglia Federer?

« Nous, les parents de Roger, ne pouvons que confirmer 
le rôle majeur que les professeurs qualifiés jouent dans 
le tennis. Il est bien sûr nécessaire que les professeurs 
soient formés de façon optimale et qu‘ils ne cessent de 
se perfectionner ».

Lynette & Robert Federer, parents de Roger

Ne laisse pas faire le hasard: sois un pro!
Deviens professeur de tennis avec Swiss Tennis, et nous 
t‘aiderons à rester au plus haut niveau!

« Da genitori di Roger possiamo solo confermare quanto 
sia fondamentale la competenza dei maestri di tennis. Una 
formazione ottimale e un costante aggiornamento del ma-
estro di tennis sono premesse fondamentali ».

Lynette & Robert Federer, genitori di Roger

Non lasciare nulla al caso: sii professionale!
Diventa maestro Swiss Tennis e resta sempre
all’avanguardia col nostro sostegno.
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